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《马约卡之冬》

内容概要

作者一家本来为躲避苏格兰高地的冬季严寒而迁居地中海中美丽的马约卡岛，结果大雪却追到了这里
。入住“市长府邸”第一夜便遇到诸多麻烦，使作者立即明白与当地居民打交道的西班牙方式对日后
生活的重要性。他细致记录了自己一家和众多主要人物第一次见面的强烈感受，笔触生动鲜活，读来
令人愉快，经过不到一个月的磨砺；当新年来临之际，感恩之情油然生出，于是作者写下了最令人感
动的一个篇章。
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《马约卡之冬》

作者简介

彼得·凯尔，英伦作家，爵士乐手。热爱农场生活，举家移民西班牙马约卡岛，买下山谷橘园，辛勤
耕种。井与当地文化从碰撞到融合。除包括本书在内的“马约卡四季”系列外，尚有《从海鲜饭到麦
片粥》等。作者是欧美著名的中产阶级生活风尚代言人，其生活方式为多人仿效，堪称楷模。
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《马约卡之冬》

书籍目录

1.庄园出售2.巧遇修女3.孕妇婚礼4.橘园惊魂5.老狗贝蒲6.圣诞梦境7.烟囱奇事8.深山售橘9.新年华诞尾声
：爱之未来
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《马约卡之冬》

章节摘录

　　1.庄园出售　　“看！这雪从苏格兰翩跹而至，就像是为了迎接阁下到马约卡来。”托马斯?费雷
尔先生颔首微笑，看着这难得一见的大雪，从地中海的上空飘飘洒洒，席卷而下，覆盖了果实丰盈的
橘林。　　“您说的是，我明白。”我只能礼貌地答着。雪花成片飞舞，在我仰起的脸庞上轻轻停驻
又滑落。这雪从家乡尾随到这里，新邻居见之如友，我则颇感份怀，兴致寡然。我们从1500英里以外
的英格兰移民到南方，绝不是为了被这本已抛却身后的冰雪天气追赶的啊！　　费雷尔先生轻盈地在
果园里走动。他将落雪片片踢飞起来，笑得像个欢快的孩子。我真不敢相信自己的眼睛——大雪如同
一袭冷艳的白色披风，迅速将我们的阳光天堂——橘林，涂抹成了一幅由满园圣诞老人般的，呈羊毛
白颜色的棕榈和雪球状晶莹可观的蜜橘，共同调配而成的怪异的冬季雪景图。　　刚刚几个小时之前
，一切还是那么不同。我和艾莉推开百叶窗，谷底修剪成行的果树尽收眼底。果园静静沐浴在十二月
冬季的煦暖阳光里。这是我们购买这处马约卡的庄园后的第一个清晨。野生香草芬芳四溢，叮叮当当
的绵羊铃在空旷宁静的山谷里回响，消失在远处楔形丰饶的田地尽头。那些田地，在西南马约卡黛青
群山的重峦叠嶂之下，显得招摇。我们心满意足，安静地站在窗边凝望，任由我们的感觉沉醉在神奇
的光影摇动景致之中。　　此时的马约卡岛确实魅力无比。感谢上帝，我们幸运之至，恰好拥有一小
块属于我们自己的宁静的庄园——这几亩田地，就是我们的阳光天堂。　　远远传来了“彼得先生，
彼得先生——！”的呼唤声。这喊声如同钝刀—样划破了周遭的宁静。
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《马约卡之冬》

编辑推荐

　　马约卡在什么地方，那里的人们过着怎么样的的生活？　　曾经有人这样形容它——“跟随我来
这个宁静之岛，那里男入从不匆忙，女人永不衰老，那里的美景再怎样形容也不过分，那里终日阳光
灿烂，就连月亮也是缓缓升起，迟迟移动。　　抛开城市的喧嚣，和作者一同走进这座宁静的小岛。
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《马约卡之冬》

精彩短评

1、在天津财大读的
2、在冬日里阅读此书，真的是应情应景，感觉很享受啊
3、同样异常欢乐，而且更为惨痛，因为这才是第一本⋯⋯⋯⋯⋯⋯
4、可与“普罗旺斯”“托斯卡纳”媲美的书。
5、很有意思
6、我买了彼得.凯尔的马约卡系列。《马约卡之春》、《马约卡之夏》和《马约卡之秋》翻译都很好
，让人真正能享受阅读之乐。可是《马约卡之冬》翻译水平实在不敢恭维，让人无法卒读。一套书中
有一本没读完，让人失望。
7、马约卡之夏，美绝，冬天乃噩梦。
8、台版書名:雪球橘子
9、这是我对这一整套书的评价 本来很多吐槽点 现在想想还是算了 这本的翻译最糟糕 p22－31完全是
在线翻译器的水准 总的来说 这套书太难看了
10、这套书已经读过了，但还是很喜欢。
11、这套书应该才《马约卡之冬》开始读，因为作者是在冬天来到马约卡的。而我是从春天开始读的
，不顺之至。
这是一套合适文艺性吃货阅读的书，有美景，有美食，还有好玩的人物和故事。
12、买了4本，这是第一本
因为很投入所以看得很快
一对夫妇因为迷路发现了这座世外桃源而迷恋上了它，补习倾其所有，背井离乡来到这个小岛上
然后要适应马约卡的时候是需要过程的，经历了前任房主的狡猾，和邻居们的帮助慢慢开始能适应马
约卡，2个孩子的到来更是让他们一家拉开始了扎根于此的序幕，很期待后3本的书
13、和彼得-梅尔，同名不同姓的作家，多多少少会受他的影响，所以在看书的时候总是会互相比较，
不过说实话凯尔他注重描写田间生活较多，感觉他更多是来生活，而不是体验享受。看的越多就发现
两者越不同，毕竟这是马约卡，不是普罗旺斯
14、可怜的作者一家，被卖庄园的费雷尔夫妇骗的一愣一愣的。。。
孕妇的婚礼那章把我笑噗了，真是可爱的生活啊。
顺便分享一句地道的马洛卡问候语：祝你家的母鸡永远都下双黄蛋！！！
15、翻译不如其它三本
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《马约卡之冬》

精彩书评

1、现在都习惯买什么书之前在豆瓣上查查看看人家的书评。这个系列的四本书下面评论都不多，不
少诟病翻译生硬，不少将其和彼得梅尔的普罗旺斯系列做比较，说这个写的不如普罗旺斯。也有的说
彼得梅尔是去普罗旺斯享受，这个是实打实的在西班牙小岛上生活，更喜欢这个一些。还有人把此系
列和普罗旺斯系列，托斯卡纳，还有比尔。布赖森的游记做比较。这个排在最后。决定买两本试试。
买了‘冬’和‘夏’。一晚上睡前看了‘冬’的半本。翻译貌似是有点问题。但是还没有到完全看不
下去，味同嚼蜡的境地。继续往下看了一段，习惯了有点啰嗦拖沓的节奏之后，居然也看的津津有味
。作者一派英国人的典型性格，虽然他是苏格兰人，在英国是要被英格兰人嘲笑的苏格兰人，但就算
这个苏格兰人到了西班牙他还是在心里嘲笑讽刺周围当地的邻居们。但其实他们是新移民，对于种植
果树和农耕技术什么都不懂，需要仰仗这些邻居们，邻居们虽说各有各的特点，就是这里的村民，但
也都还是在帮助他们这一家外国人。联想起自己走马观花匆匆看过的西班牙，就当借作者之笔深入了
解了解他的移民生活和西班牙小岛上的风土人情。但是这个确实不如彼得梅尔的普罗旺斯格调高。作
者对周围人的讽刺让人有一种他心思略狭窄的感觉，看来还是钱多钱少的问题，钱多钱少心态不一样
，钱多导致心胸开阔，钱少陷在生活的泥沼里计较不完。。。。。。个人不太喜欢比尔。布赖森的游
记，所以这个好一点吧。托斯卡纳当年读了两页读不下去了，是翻译的原因。什么时候再拿出来试试
。所以这里不比较。
2、这翻译实在是没谁了，感觉有的句子有语病读不通，反正就是各种不顺畅，硬着头皮看完了，才
第一本，那三本可怎么办？没有看下去的欲望了，相比之下还是彼得梅尔的普罗旺斯系列比较好，文
笔细腻又风趣。
3、买了4本，这是第一本因为很投入所以看得很快一对夫妇因为迷路发现了这座世外桃源而迷恋上了
它，补习倾其所有，背井离乡来到这个小岛上然后要适应马约卡的时候是需要过程的，经历了前任房
主的狡猾，和邻居们的帮助慢慢开始能适应马约卡，2个孩子的到来更是让他们一家拉开始了扎根于
此的序幕，很期待后3本的书
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